Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 17
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1. waya’as’phu Ph'lish’tim ‘eth-machaneyhem [amil’chamah wa Sokoh
Yahudah wayachanu =-Sokoh u ="Azeqah »’Ephes dammim.

1Sam17:1 Now the Philistines gathered their armies battle;

and at Sokoh belongs (0 Yahudah,

and they camped Sokoh and Azeqah, in Ephes-dammim.

A7:1> Kal ovvdyovowv dAAédudol Tas mapepfodas adTdv els moAepov
\ / 9 ~ 7 \ / 9 \ )4
kal cvvayovtal ets Zokxwb s Iovdatas kat mapepfarrovowv dva pécov Lokywd
kal dva péoov Alnka év Edeppep.
1 Kai synagousin allophyloi tas parembolas auton cis polemon
And gathered together the Philistines their camps war,

kai Sokchoth tés Ioudaias
and Shochoh of Judea,
kai paremballousin Sokchoth kai Azéka ¢n Ephermem.
and they camped in Shochoh and Azekah in Ephes-dammin.
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2. w'Sha’ul w'ish-Yis’ra’El ne’es’phu wayachanu ' "emeq ha’Elah

waya ar’ku mil’chamah [iq’ra’th P'lish’tim.

1Sam17:2 Shaul and the men of Yisra’El were gathered and camped i1 the valley of Elah,
and set in the battle 1o meet the Philistines.

2> kal XaovA kal ol Gvdpes IopamA cvvayovrar kal mapepBardovoiy év 11 kotAadL-
adTol TapaTdooovTal eis mOAepov €€ évavrias aAdodvAwv.

2 kai Saoul kai hoi andres Israél synagontai kai paremballousin en té koiladi;
And Saul and the men of Israel gathered together, and they camped in the valley,

autoi paratassontai ¢is polemon ¢x enantias allophylon.
and they deployed war opposite the Philistines.
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3. uPh’lish’tim ~hahar mizeh
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w'Yis'ra’El ~hahar mizeh w'hagay’ hem.

1Sam17:3 The Philistines the mountain on this side
while Yisra’El the mountain on the other side, with the valley them.

3> kal aAAédulol toTavTtal ém Tod dpous évradba,
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KaL IO'pG.'T’l)\ LOTATAL €TTL TOV OPOVS €VTG.Ue(1, KaL O av)uov ava [LeECOV AVTWV.

3 kai allophyloi tou orous entautha,

And the Philistines the mountain here on that side.
kai Israél tou orous entautha,

And Israel the mountain here on this side,
kai ho aulon auton.

and the canyon was them.
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4. wayetse’ ‘ish- machanoth P’lish’tim Gal’'yath sh’mo
Gath gab’ho shesh ‘amoth wa .

1Sam17:4 Then a man, , came the armies of the Philistines
named Goliath, Gath, whose height was six cubits and

4> kal eENADBev dvmp duvaTos ék Tis mapaTdfews TOV AANoPLAWY,
I'oAab dvopa adTd ék I'el, Usos adTod Tecodpwv myewv kal ombapis:

4 kai exelthen anér dynatos ¢« tés parataxeos ton allophylon,
And there came forth man a mighty of the battle array of the Philistines,

Goliath onoma auto ek Geth, huuos autou tessaron péecheon kai H
Goliath was the name to him, Geth. His height was four cubits and
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5. w’koba” n’chosheth “al-ro’sho w'shir’'yon qas’qasim hu’ labush
umish’qal hashir'yon chamesheth- sh’qalim n’chosheth.

1Sam17:5 He had a bronze helmet on his head,
and he was clothed with a coat of mail and the weight of the coat was
five shekels of bronze.

<S> kal mepikedadala éml s kepadfs adToD, kal Bwpaka aAvodwToV avTOS
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€vdedukws, kal 0 oTabpros Tod Owpakos adTod mEvTe YLALades aikAwv yadkod

kal owdnpov-

5 kai perikephalaia epi tés kephalés autou, kai thoraka halysidoton autos endedykos,
And a helmet was his head, and a chest plate of chain-work he put on.

kai ho stathmos tou thorakos autou pente siklon chalkou kai sidérou;

And the weight of his chest plate was five shekels of brass and iron.
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6. umits’chath n’chosheth al-rag’layu w’kidon n’chosheth k’thephayu.

1Sam17:6 He also had bronze greaves o1 his feet
and a bronze javelin slung his shoulders.
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<6> kal kvnpides xadkal émivw TOV okeAdv adToD,

\ \ ~ \ / ~ 9 ~
Kal GOTLS YOAKT Ava PEooV TV Gpwv adToD:

6 kai knémides chalkai ,
And greaves of brass were ’
kai aspis chalke ton omon autou;
and a shield of brass in his shoulders.
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7. w'chats chanitho ki ‘or’gim w’lahebeth chanitho shesh- sh’qalim bar'zel
w'nose’ hatsinah holek ayu.

1Sam17:7 The shaft of his spear was like ’s beam, and the head of his spear
weighed six shekels of iron; his shield-carrier also walked him.
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7> kal 6 kovTds ToD BOpaTOos AVTOD WoEL LéTakAov VPaLVOVTWY, Kal 1) AdyX1 aVTOD
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€§(1KOO'L(DV 0'LK>\0.)V O'LS'T]pOU' Kdl 0 aLpwv Ta O"lT)\G. AVTOV TIPOETTOPEVETO AVTOV.

7 kai ho kontos tou doratos autou hosei hyphainonton,

And the shaft of his spear was as of one weaving;
kai hée logché autou hexa siklon sidérou;

and his lance was six shekels of iron.

kai ho airon ta hopla autou proeporeueto autou.
And the one lifting his weapons went him.
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8. waya amod wa -ma ar’koth Yis'ra’El
wayo’'mer [adhem lamah thets'u o arok mil’chamah halo’ haP'lish’ti
w’'atem “abadim I'Sha’ul b’ru-lakem ‘ish w'yered ‘clay.

1Sam17:8 He stood and the ranks of Yisra’El and said to them,
Why do you come out to draw up in battle array? Am | not the Philistine
and you servants of Shaul? Choose a man yourselves and let him come down to me.
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8> kal éoTm kal dvefonoev els v mapaTaEv IopanA kal eimev adTols
Tl ékmopetecte mapaTd€achar modépw €€ évavrias Mpdv; ovk éyw elpr AAAOPUAOS

kal Vpels EBpator Tod Xaovd; éxAéEaohe €avTtols dvdpa kal kaTafnTe mpos e,

8 kai este kai tén parataxin Israél kai eipen autois
And he stood and the battle array of Israel, and said to them,
Ti ekporeuesthe parataxasthai polemg hémon?
Why are you come forth to deploy for battle us?
ouk eimi allophylos kai hymeis Ebraioi tou Saoul?
not | Am a Philistine, and you are Hebrews of Saul?
eklexasthe heautois andra kai katabéto me,

Choose for yourselves a man, and let him come down to me!
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9, ‘im=yukal 'hilachem ‘iti w’hikani w’hayinu lakem [« abadim
W inm- ‘ukal-o w’hikithiu wih’yithem lanu o abadim wa abad’tem ‘othanu.

1Sam17:9 |1 he is able to fight me and kill me, then we shall be to you servants;
but (7 | prevail him and kill him, then you shall be to us servants and serve us.
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9> kal éav duvvmO1) mpos épe moleptfioal kal éav matam e,
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kal éoopeba Vv els dovAous, €av de éyw duvmOd
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9 kai dynéethé eme polemeésai kai pataxé me,

And i’ he should be able to battle me, and strike me,
kai esometha hymin eis doulous, de dynetho

then we shall be to you servants. But shall overpower,

kai pataxo auton, esesthe hemin eis doulous kai douleusete hémin.
and shall strike him, you shall be to us servants, and you shall serve us.
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10. wayo’mer haP’lish’ti cheraph’ti ‘eth-ma”ar’koth Yis'ra’El hayom hazeh
t'nu-li ‘ish w'nilachamah yachad.

1Sam17:10 And the Philistine said, | defy the ranks of Yisra’El this day;
give me a man that we shall fight together.

10> kat etmev 6 &ANGPLA0s "TI8od éyd dveldioa Ty mapdtagiy Iopan) ofpepov
év T Mpépa TadTn: 36Te pou dvdpa, kal povopayxmoopev dpdoTepol.
10 kai eipen ho allophylos Idou oneidisa tén parataxin Israél semeron
And said the Philistine, Behold, | berate the battle array of Israel today
te hemera tauté; dote moi andra, kai monomachésomen amphoteroi.
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this day. Give to me a man, and we shall fight one on one both!
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11. wayish’'ma’ Sha'ul w’«/=Yis'ra’El ‘eth-dib’rey haP’lish’ti ha’eleh
wayechatu wayir’'u m’od.

1Sam17:11 When Shaul and /! Yisra’El heard these words of the Philistine,
they were dismayed and greatly afraid.

1> katl fikovoev Zaov katl mas lopamA 1a pfpata 100 dAAoddAov TadTa
kal é€€otnoav kal épofnbnoav odpodpa.
11 kai ekousen Saoul kai Israél ta hremata tou allophylou tauta

And Saul heard, and Israel, sayings of the Philistine these,

kai exestesan kai ephobéthésan sphodra.
and they were startled, and feared exceedingly.
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12. w’Dawid ben-‘ish ‘Eph’rathi hazeh Yahudah ush’mo Yishay
w'lo sh’monah banim w’ha’ish bimey Sha’ul zagen 'anashim.

1Sam17:12 Now Dawid was the son of a man, this was the Ephrathite of
Yahudah, whose name was Yishay, and to him were eight sons.
And the man old men in the days of Shaul.
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13. wayel’ku sh’losheth b’ney-Yishay hag’dolim hal’ku =Sha’ul lomil’chamah
w’shem sh’losheth banayu hal’ku bamil’chamah ‘Eli’ab

umish’nehu ‘Abinadab w’hash’lishi Shammah.

1Sam17:13 The three oldest sons of Yishay went Shaul to the battle.

And the names of his three sons went (o the battle were Eliab ,

and the next to him Abinadab, and the third Shammah.
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14. w'Dawid ush’loshah hag’dolim hal’ku Sha'ul.
1Sam17:14 Dawid ; and the three oldest went Shaul,
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15. w'Dawid holek washab Sha'’ul lir'"oth ‘eth~tso’'n ‘abiu -
1Sam17:15 but Dawid went and returned Shaul to0 tend the flock of his father
at
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16. wa haP’lish’ti hash’kem w’ha areb wayith’yatseb ‘ar’ba’im yom.

1Sam17:16 The Philistine morning and evening,
and presented himself forty days.
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17. wayo’'mer Yishay I'Dawid b’'no gach-na’ 'acheyak ‘eyphath haqali’ hazeh
wa asarah hazeh w'harets hamachaneh "acheyak.

1Sam17:17 Then Yishay said to Dawid his son, Take now for your brothers
an ephah of this roasted grain and these ten and run to the camp (o your brothers.
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18. w’eth “asereth charitsey ha’eleh tabi’ I'sar-
w'eth-‘acheyak I’shalom w’eth-"arubatham tiqach.

1Sam17:18 And you shall bring these ten cuts of the commander
of their ,and into the welfare of your brothers,
and shall receive their pledge.
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19. w'Sha’ul w’hemah w'a/=‘ish Yis’ra’El ' "emeq ha’Elah nil’chamim =P’lish’tim.

1Sam17:19 For Shaul and they and ! the men of Yisra’El are in the valley of Elah,
fighting the Philistines.
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20. wayash’kem Dawid »aboger wayitosh ‘eth- =-shomer wayisa’ wayelek
ka’asher tsiuahu Yishay wayabo’ hama™'galah w’hachayil hayotse’ ‘cl-hamaarakah
w’here u bamil’chamah.

1Sam17:20 So Dawid arose early in the morning and left a keeper
and took and went as Yishay had commanded him. And he came to the barricade,
and to the army which was going out to the battle array; and they were shouting battle.
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21. wa Yis'ra’El uPh’lish’tim ma arakah lig’ra’th ma arakah.

1Sam17:21 And Yisra’El and the Philistines for army to meet army.
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22. wayitosh Dawid ‘eth-hakelim ayu “al-yad shomer hakelim
wayarats hama arakah wayabo’ wayish’al 'echayu !'shalom.

1Sam17:22 Then Dawid gave his goods him the hand of storekeeper,
and ran to the army and came and asked his brothers of their welfare.
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23. whu’ m’daber am w'hinneh ‘ish “oleh Gal'yath haP’lish’ti sh’'mo
Gath mima aroth P’lish’tim wa kad’barim ha’eleh wayish’'ma” Dawid.

1Sam17:23 As he was talking them, behold, the man two,
the Philistine Gath named Goliath, was coming up the army of the Philistines,
and according to these words; and Dawid heard them.
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24. w20l ‘ish Yis'ra’El bir'otham ‘eth-ha’ish wayanusu mipanayu wayir’'u m’od.

1Sam17:24 When 2!/ the men of Yisra’El saw the man,
they fled him and were greatly afraid.
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25. wayo’'mer ‘ish Yis’ra’El har’ithem ha’ish ha oleh hazeh

chareph ‘eth-Yis'ra’El “oleh w’ ha’ish ~yakenu ya 'sh’renu hamelek
“osher gadol w'eth~ yiten-lo w'eth beyth ‘abiu ya aseh chaph’shi b’Yis'ra’El

1Sam17:25 The men of Yisra’El said, Have you seen this man who is coming up?
he is coming up ‘o defy Yisra’El. And the king shall enrich the man
kills him with great riches and shall give him
and make his father’s house free in Yisra’El
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26. wa Dawid ‘el-ha’anashim ha om’dim “imo le’mor mah-ye aseh la’ish
yakeh ‘eth-haP’lish'ti halaz w'hesir cher’pah Yis'ra’El
mi haP'lish’ti he arel hazeh ma ar’koth chayim.
1Sam17:26 Then Dawid the men who were standing by him, saying,
What shall be done the man who Kills this Philistine and takes away the reproach
Yisra’El? who is this uncircumcised Philistine,
the armies of the living ?
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27. wa lo haam kadabar hazeh le’mor koh ye“aseh la’ish yakenu.
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1Sam17:27 The people him in accord with this word, saying,
Thus it shall be done the man kills him.
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28. wayish’'ma’ ‘Eli'ab ‘achiu hagadol b’dab’ro ‘cl-ha’anashim
wayichar-‘aph ‘Eli’ab »'Dawid wayo’mer lamah=-zeh yarad’at

w' al=mi natash’at hahenah bamid’bar yada'ti ‘eth-z’don’ak
w'eth ro a I’babek r’'oth hamil’chamah

1Sam17:28 Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men;

and Eliab’s anger burned Dawid and he said, Why is it you have come down?
And whom have you left those the wilderness? | know your insolence
and the wickedness of your heart; you see the battle.
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29. wayo’'mer Dawid meh “asithi "atah halo’ dabar hu’.
1Sam17:29 But Dawid said, What have I done now? Was it not but a word?
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30. wayisob me’ets’lo ‘o= ‘acher wayo’mer kadabar hazeh
way’shibuhu ha am dabar kadabar hari’shon.

1Sam17:30 Then he turned away him to another
and said the same word; and the people answered a word like the first word.

AYA 994 qW4 WA 4943 yowway 34
AUPEIY Sr4wmay)d vanry
TIT 3T W DO WREIING

PN DY TR0 TN

31. way’sham’ u had’barim diber Dawid wayagidu =Sha'ul wayiqgachehu.
1Sam17:31 When the words Dawid spoke were heard,
they were told Shaul, and he sent for him.
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32. wayo'mer Dawid ‘c'=Sha'ul ‘al-yipol leb-‘adam "alayu “ab’d’ak yelek
w'nil’cham im-haP’lish’ti hazeh.
1Sam17:32 Dawid said (o Shaul, Let no man’s heart fail of him;
your servant shall go and fight this Philistine.
32> Kat eimrev Aauvd mpos Zaovd M1y 31) oupmrecéro 1 kapdla Tod kuplov pov
€m’ adTOV: 0 B0DAOS Tov TopedoeTAL Kal TOAepTOoeL LeTa Tod AAAodvAov TovToL.

32 Kai eipen Dauid Saoul Mé dé sympesetd hé kardia tou kyriou mou auton;
And David said to Saul, Let not be downcast the heart of my master him!
ho doulos sou poreusetai kai polemései tou allophylou toutou.
Your servant shall go and do battle this Philistine.

3x3 AxwJa-{4 xy{{ Yvx 44 ava-d4 (4w 9943733
w90y YUY WA £ 47T AX4 9073 v¥O WHAl
I nEPET—oR NoBS 5o XD TTOR Dy mr™as

D 1IN AMDN TOR XY AR YITID By one?

33. wayo’mer Sha'ul ‘el-Dawid lo’ leketh ‘= -haP’lish’ti hazeh I'hilachem imo
=na ar ‘atah w’hu’ ‘ish mil’chamah min’ urayu.
1Sam17:33 Then Shaul said to Dawid, not go this Philistine (o fight
him; you are but a youth while he has been a man of war his youth.

33> kal elmev ZaovA mpos Aaud O pay Suvijom mopevdijval
\ \ b J4 ~ ~ 9 9 ~ o ’ 0 /
TpOs Tov aAAOPLAOV ToD ToAepely pet’ avToD, 6TL TALdAPLOV €L OV,

\ \ \ \ ’ ~
KaL Cl.l’)TOS &V’T'p TI'O>\€|.LLO'T’T|S éK VEOTT|TOS (11,)'1'01).

33 kai eipen Saoul Dauid Ou me poreuthénai
And Saul said to David, In no way to go
ton allophylon tou polemein autou, paidarion ei sy,
this Philistine to battle him, you are a boy,

kai autos anér polemistes ek neotétos autou.
and he is a man of war his youth.

y4r9 v 94l yago 313 309 Jrew-{4 ava Y4ivw
14403 AW WYY Jrad-xgy 443 497
TNEZ 1IND TV T YT SWETOR T T

STV MW NP I9TOTONY OTNT R

34. wayo’'mer Dawid ‘c/=Sha’ul ro eh “ab'd’ak I'abiu

uba’ ha’ari w’eth-hadob w’nasa’ ha eder.

1Sam17:34 But Dawid said (o Shaul, Your servant a shepherd to his father
. When a lion or a bear came and took the flock,
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34 kal elmev Aaud mpos ZaovA [owpaivev My 6 SodAés cov 16 maTpl adTod

€v T ToLpviw, kal dTav fpxeTo 6 Aéwv kal 1) dpkos kal éAapPavev mpofaTov

€k THjs dryélns,

34 kai eipen Dauid Saoul Poimainon &n ho doulos sou tg patri autou ,
And David said to Saul, tending Your servant for his father

kai hotan ércheto ho leon kai he arkos
And whenever came the lion and the bear,

kai elambanen tes ageles,
and it took of the herd,

Lo YAy vAJY AxrAT AXYAT vAUE AXERAY s
PAXTYRY PAXYRAY ¢JPTI AXPTHRY

"2p OP71 TER CRDEM PRI MO8 NRENTO
PR TR RT3 AP

35. w'yatsa’thi ¢ yu w’hikithiu w'hitsal’ti mipiyu wayaqam “alay
w’hechezaq’ti biz'qano w’hikithiu wahamitiu.

1Sam17:35 I went out him and attacked him, and rescued it his mouth;
and when he rose up me, I seized him by his beard and struck him and Kkilled him.

35> kal éemopevbpny dniow adrod kal éndrata adTév

kal é€€omaca ék Tod oTéLATOS AdTOD, Kal €l émavioTaTo ém’ épE,

kal ékpdTnoa Tod Gpapuyyos adTod kal émaTafa kal édavaTwoa adToV:

35 kai exeporeuomeén autou kai epataxa auton kai exespasa ck tou stomatos autou,
that I went forth him, and struck him, and pulled it out of his mouth;

kai ei epanistato eme, kai ekratésa tou pharyggos autou
and il he rose up me, I held his throat

kai epataxa kai ethanatosa auton;
and struck him, and I put him to death.

{903 AxwJ3 313y yago 3y Jraz~y 1943 x4 ¥
YU YAALE XYY M Y YAy KLY A=A

STV AEORD TIM TIY T2 29TIT01 CTNTTON 0310
D DM DTON NDTYR N0 0D OTR IMND 0

36. gam ‘eth-ha’ari gam~hadob hikah “ab’deak w’hayah haP’lish’ti he arel hazeh
k'achad mehem ki chereph ma“ar’koth chayim.

1Sam17:36 Your servant has Killed both the lion and the bear; and this uncircumcised
Philistine shall be like one of them, he has taunted the armies of the living

\ \ b ” e ~ /4 \ \ /7
36> kat TV dpkov €TumTev 6 0DAOS Tov Kal TOV AéovTa,
\ ¥ e 9 14 e 9 ’ e [3) 4 9 \ 4
Kal €0Tal 0 AAAOPUAOS O ATEPLTINTOS WS EV TOUTWV* OVYL TOPEVTOLAL
\ ’ 5\ () ~ 7 5 ) .
kal maTa€w avTov kal adpeAd onpepov dverdos €€ IopamA;
3LoTL Tis 0 ameplTpmTos ovTOS, O Wveldioev mapaTably Beod LdvTos;
36 kai tén arkon etypten ho doulos sou kai ton leonta,
And the bear beat your servant and the lion,

kai estai ho allophylos ho aperitmétos hos hen touton;
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and shall be Philistine the uncircumcised as one of these:
ouchi kai pataxo auton kai apheld sémeron oneidos ¢x Israél?
not and smite him, remove this day a reproach Israel?
tis ho aperitmétos houtos,
who is this uncircumcised one,

oneidisen parataxin zontos?
berates the battle array of the living

1943 4y Yy W4 AraT ava P4ar
ATA AXWTR ALY Y AR 43 543 Ay
Yo 3iai araiy yd ava~d4 fr4w 43y

INT T 23D WK MY T MNRMIS
O MIT WWODT T M7 RIT 3T T

SIRY T T R MTTOR DINY mN™

37. wayo’mer Dawid hitsilani miyad ha’ari

umiyad hadob yatsileni miyad haP’lish’ti hazeh s

wayo’'mer Sha'ul ‘= -Dawid wa yih’yeh ak.

1Sam17:37 And Dawid said, delivered me the paw of the lion
and the paw of the bear, shall deliver me the hand of this Philistine.
And Shaul said 10 Dawid, GGo, and may be you.

/ (3} b 7 4 9 \ ~ ’ 9 \ ~ [
37> kbpLos, 65 EEelAaTod |Le €k XeLPOS TOD A€OVTOS Kal €k XELPOS TTs dpkov,
9 \ 9 ~ 7 9 \ ~ 9 4 ~ 9 U 4
aOTos eEelelTal pe €k xelpos Tod aAdodpAov Tod amepLTpTOL TOVTOV.

[ \ ’ \ ’ \ ~
KOl €LTTeV EG.OU)\ TPOS AGULS HOPGUOU, KOl €0TAL KUPLOS LETQ TOV.

37 R exeilato me ek cheiros tou leontos
rescued me of the hand of the lion,

kai ek cheiros tés arkou, exeleitai me ek cheiros

and of the hand of the bear, shall rescue me of the hand
tou allophylou tou aperitmétou toutou. Kkai eipen Saoul Dauid

Philistine this uncircumcised. And Saul said David,

, kai estai sou.
and shall be you!

w40 XWHY 0grP YxYr yR-ay ava-xg [y4w WLy s
YraqW vxX4 WAy
WOV M w2 100 1T TN Dy wasnnd
Y INR wahn
38. wa Sha'ul ‘eth-Dawid madayu w’nathan qoba™ n’chosheth
=ro’sho wayal’besh ‘otho shir'yon.
1Sam17:38 Then Shaul Dawid with his armor and put a bronze helmet
his head, and he clothed him with a coat of mail.

38> kat évéduoev ZaovA Tov Aauld pavdiav kal mepikedadalav xalkiv
meplL TNV kepaAny adTod

38 kai Saoul ton Dauid manduan
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And Saul David with a military coat,

kai perikephalaian chalkéen ten kephalén autou
and helmet a brass put his head,

AFY-4( 2y xY(( {43y vrawd (oW vIM x4 ava 41y a0
ad49 xydld w4 44 v4w-4 ava y4ay

pa oW ava W4Fay AxiF) 40 3y

218D "2 N255 Sx™M 1InD Syn atmTny T Tammub
7983 N7 50X XD DML-OX T mNM

PR TIT BI0N M) XD 7D

39. wayach’gor Dawid ‘eth-char’bo madayu wayo’el [aleketh
lo’-nisah wayo'mer Dawid ‘cl-Sha’ul lo’ laleketh ba’eleh ki lo’ nisithi

way’sirem Dawid .

1Sam17:39 Dawid girded his sword his armor and tried to walk,

he had not tested them. So Dawid said to Shaul, not go these,
I have not tested them. And Dawid took them

39> kat élwoev Tov Aaud Ty popdalav adTod émive Tod pavddov adTod.
\ ’ 7 4 \ ’ \ 5 \ 9 \
kal ékomiacev mepimaTnoas dmaf kal dis: kal etmev Aaud mpos XaovA OV p)

/ ~ / 4 \ ~ \ ~
dvvepar mopevbijvar év TovToLs, 8TL 0V TeTelpapat. kal dparpodoly adTa AT’ avTOD.

39 kai ezosen ton Dauid tén hromphaian autou tou manduou autou.

And David tied on his sword his coat.
kai ekopiasen peripatéesas kai dis;

And he made trial walking with them and again
kai eipen Dauid Saoul Ou me poreuthénai en toutois,

and David said to Saul, In no way to go in these,

ou pepeiramai. kai aphairousin auta autou.
I have not tested them; and they removed them him.

dHIA-YY W34 1P AWYH YCHIY var s vIPY MR 40
@TPLAIY L4 YA09] ALY Yx4 yway

AXWIA~{4 WY rar g vo Py

STITTIR DIANTORRD mEng 157Tman R opn mpmn

LIPPIIY DR oYTT Y503 DnN oM
PRYRROTOR WaN T3 WP

40. wayigach maq’lo »’'yado wayib’char-/o chamishah chalugey-‘abanim

~hanachal wayasem ‘otham bik'li haro'im =lo ubayal’qut
w'qgal’ o 'yado wayigash ‘ci-haP’lish’ti.

1Sam17:40 And He took his stick in his hand and chose himself five smooth stones
the brook, and put them i1 the shepherd’s bag he had, even in his pouch,
and his sling was 1 his hand; and he drew near (o the Philistine.

40> kat é\aPev Ty BakTnplav adTod év T XeLpL avTod kal éEeAéaTo EavTd

)4 ’ ’ 9 ~ / \ ¥ 9 \ 9 ~ 7
mwevte AltBous Aetovs €k ToD yeLpappov kal €beto adToUS €V TO kadlw
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TO TOLPEVIKD TG SvTL adTH €ls cLVAAOYTV kal odpevdévny adToD év TH) XeLpL avToD
\ ~ \ \ b4 \ 9 J4
kal mpoafjAbev mpos Tov dvdpa Tov aAAodudov.
40 kai elaben tén bakterian autou en t€ cheiri autou
And he took his rod in his hand,

kai exelexato heautd pente lithous leious ek tou cheimarrou

and chose for himself five stones smooth of the rushing stream.
kai etheto autous cn tg kadi) tg poimenikg

And he put them in the canteen of the shepherd,

to aut) cis syllogen kai sphendonén autou ¢n té cheiri autou
the one his, a collection. And his sling was his hand;
kai prosélthen ton andra ton allophylon.

and he went forward the man, the Philistine.

ava-d4 9Py YA AxwJa Yy a
wAY7C A 4wy wa4ay
TITTON 3TPY 2T PEoRT 2mNn

119397 MMIRT RY WIRM

M. wayelek haP’lish’ti holek w’ ~-Dawid w’ha’ish nose’ hatsinah ayu.
1Sam17:41 Then the Philistine came on coming and Dawid,
and the man bearing the shield was him.

YATIAY ava x4 349y AxXWR 0937 42
A49Y aJr7y0 yyaqy 40 ara-iy
TN TITNY IR ORI LN D
TIRT YOV "INTIRY W2 D
42. wayabet haP’lish’ti wayir'eh ‘eth-Dawid wayib’zehu

~hayah w'ad’moni “im=y’pheh mar’eh.
1Sam17:42 When the Philistine looked and saw Dawid, he disdained him;
he was but , and ruddy, a handsome appearance.

42> kal €idev ['oAad Tov Aaud kal Mripacey adToOHV,
%4 9\ 3 ’ \ 9\ ’ \ ’ 9 ~
8T 0TS My TadapLov kal adTos TUPPAKNS RETA kKAAAovs odOaApdv.
42 kai eiden Goliad ton Dauid kai étimasen auton,

And Goliath beheld David, and he treated him with contempt,

autos €n kai autos pyrrakes kallous ophthalmon.
he was , and he was ruddy beauty of eyes.

Y14 90y ava {4 Axwia Y4ira
YAA4 I avax4g AxwHR PRy xV(PYI L4435 Ax4ry
"% 2270 TITTON MR THRT1IN
NTORI TITTNN AEORT SPP1 NOPRI "o8TNI MARTOD

43. wayo’mer haP’lish'ti ‘= -Dawid hakeleb
=‘atah ba’-‘clay bamagq’loth way’qalel haP’lish’ti ‘eth-Dawid /»’elohayu.
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1Sam17:43 The Philistine said 1o Dawid, Am ! a dog, you come (0 me sticks?
And the Philistine cursed Dawid » v his mighty one.

43> kal elmev 6 &GANGPLAos Tpos Aaud ‘Qoel kdwv éyd elpt,

oL 0¥ Epym &’ &pe év paPdw kal Albois; kal elmev Aaud Odyi, &AM’ 1) xelpw kvVOs.
\ / e 9 4 \ b ~ ~ 9 ~

Kal KaTnPacaTo 6 AAAoPuAos Tov Aauld év Tols Beols adTod.

43 kai eipen ho allophylos Dauid
And said the Philistine to David,

Hosei kyon eimi, sy erchée eme en hrabdg kai lithois?
As a dog Am you come to me a rod and stones?
kai eipen Dauid Ouchi, cheiro kynos.
And said David, No, worse a dog.

kai katéerasato ho allophylos ton Dauid <1 tois theois autou.
And the Philistine cursed David his mighty ones.

L4 Ay avad4 Axwdya W4
Aawy xya gy waywa Jrol YyAwITx4 ayx4y
28 MDD MTTOR AEORT NI

O MWD MRAPY OMET AR T0R3TRN TN

44. wayo'mer haP'lish’ti ‘= -Dawid I’kah ‘clay
w'et’nah ‘eth-b’sar’'ak |""oph hashamayim u!’behemath hasadeh.

1Sam17:44 The Philistine also said ‘0o Dawid, Come to me,
and I shall give your flesh o the birds of the heavens and to the beasts of the field.

44> kal eimev 6 &GANOPLAOs TPos Aauld Aedpo mpos e,
kal 3bow Tas odpkas cov Tols TeTeLvols Tod ovpavod kal Tols KTIVETLY THs Yis.
44 kai eipen ho allophylos Dauid Deuro me,
And the Philiistine said David, Come me!
kai doso tas sarkas sou tois peteinois tou ouranou
and I shall give your flesh to the birds of the heavens,
kai tois kténesin tés ges.
and to the wild beasts of the earth.

XAYUIT M9 14 43 axg AxwJa-J4 ava 494ivas
14 xy49r Avar w9 Y l449 Y4y Jraiysy
XJ9H W4 [49wa xyy4qoy

U3 3003 08 N3 MO PE0RTTOR TIT NI
MTON MINIE I W3 ORTND DR 13T
PRI Wi O8N niDTwn

45. wayo’'mer Dawid ‘cl-haP’lish’ti ‘atah ba’ ‘elay 1'chereb ubachanith

ub 'kidon w ba'’-‘eleyak b’'shem ts’ba’oth ma ar’koth Yis'ra’El
cheraph’at.
1Sam17:45 Then Dawid said (o the Philistine, You come to me a sword, a spear,
and a javelin, but | come to you in the name of of hosts,
of the armies of Yisra’El, you have taunted.
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45> katl elmev Aavd mpos Tov AAASPUAov XU Epym Tpds e év popdala
kal €v 80paTt kal év AomidL, kAy® TopeVOpLAL
\ \ 9 b J4 4 ~ ’ e\ b 4 /
TPOs o€ €v ovopaTt kvplov caPawd Beod mapatabews Iopan, fv wveldioas onpepov:

45 kai eipen Dauid ton allophylon Sy erché me en hromphaia

And David said the Philistine, You come me a broadsword,
kai ¢n dorati kai ¢n aspidi, ka0 poreuomai se en onomati
and a spear, and a shield. But | come to you in the name
sabaoth parataxeos Israel, oneidisas semeron;
of of hosts, of the battle array of Israel, you berate today.

YWHI x4 AX4FAY YXAYar 1419 arai y41F AT Yridue

wawwg Jyod 3xa Wyaa Waxw(y amuy 417 Axxyy ya oy
(4wl Yrals wa 3y rqgasdy roary nd4a xiudy

TWRTOR NV FOODM VT3 YT 70 M0 o
DaET Ry 11T o0 onghe mamn a2 SRy TPYR
ONTMYH DOR W D PINTTOD W pIRT N

46. hayom hazeh y'sager’ak yadi w’hikithiak

wa ‘eth-ro’sh’ak yak w'nathati peger machaneh Ph'lish’tim
hayom hazeh " oph hashamayim ul’chayath ha’arets

w'yed’"u ~ha’arets ki yesh Yis’ra’ElL

1Sam17:46 This day shall deliver you up my hands,

and I shall strike you down and your head you. And I shall give the carcases
of the army of the Philistines this day to the birds of the heavens and the wild beasts

of the earth, that all the earth may know there is Yisra’El,

46> kal dmokAeloeL o€ KUPLOS ONIEPOV ELS TNV XELPA OV, KAL ATOKTEVD O€

\ ~ \ / b \ ~ \ ’ \ ~ /
kal apedd TMv kedpadnv cov AT cod kal dwow Ta kKAAA gov

\ \ ~ ~ 9 4 9 4 ~ ¢ )4 ~ ~ ~ 9 ~
kal 70 kOAa mapepPolls AAdodpVAwv év Ta T T MLéPa Tols TETELVOLS TOD 0VPAVOD

kal Tols Omplois Ths yfis, kal yvboeTal maoa 7 y7) 8T éomv Beds év Iopan -

46 kai apokleisei se semeron eis tén cheira mou, kai apokteno se

And shall shut you up today my hand, and I shall kill you,
kai ten kephalén sou sou kai doso ta kola sou

and your head you, and I shall give your carcass

kai to kola parembolés allophylon
and the carcasses of the camp of the Philistines
tauté té hemera tois peteinois tou ouranou kai tois thériois tés ges,
this day to the birds of the heavens, and to the wild beasts of the earth;
kai gnosetai he ge estin Israéel;
and shall know the earth that is in Israel.

AY33 0 WYRRL XAYUIT IIHI (7Y 3ATa (APA-CY vosivw
YAt g wyx4 yxyr ayudya araid iy
MY YWY noagan 2003 89T mn Sopnhp wTmm

1373 DPNR 1NN TRAPRT 1T D
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47. w'yed’"u =haqahal hazeh ki-lo’ b’chereb ubachanith y’hoshi"a
hamil’chamah w'nathan ‘eth’kem b'yadenu.

1Sam17:47 and that ! this assembly may know does not deliver by sword
or by spear; the battle belongs and He shall give you our hands.

\ ’ ~ e 9 4 (4 %4 9 b e ’
47> kal yvooeTal maca 1 ekkAnoia abTn 8TL ok év popdata
kal dopaTi olel kVPLOs, BTL TOD KUpLOL 6 TOAELOS,

kal Tapaddoel kOpLos Vpds els xelpas MLOV.

47 kai gnosetai hé ekklésia haute ouk en hromphaia

And shall know this assembly it is not the broadsword,
kai dorati sQzei R tou ho polemos,

and spear delivers; is of the war,
kai paradosei hymas eis cheiras hemon.

and shall deliver you our hands.

ara qayay ava x4990 99y YA AxWIR YUY 3avas
Axw()a x499( ayqoya rqry
TIT RN T ARDPD 27pM TR MORT DpTD MMM

PRYHRT NRTPD MRTYRT PN

48. w’ ki-gam haP’lish’ti wayelek wayiq'rab !iq’ra’th Dawid way’'maher Dawid
wayarats hama arak q’ra’th haP’lish'ti.

1Sam17:48 Then when the Philistine rose and came and drew near
meet Dawid, that Dawid hurried and had run the army (0 meet the Philistine.

48> kal dvéoTn 0 AAAOPLAOS Kal émopedl els cuvavTnow Aauld.

48 kai anesté ho allophylos kai eporeuthé ¢is synantésin Dauid.
And rose up the Philistine, and went 0 meet with David.

134 YWYy APIY 4//)’5\‘/42 yail-x4 aya H{w:l,kr‘tg
THRY 9 Y943 o9exy yvUrW-4 AxwJa-x4 yaiy olpay
Anq44 yayj-do jay

738 QR MPM 2520 OR ITTRR T AowM e

MENI 1INT VILM TIRTON MEORITNN N YIPM
TR ROV SEm

49. wayish’lach Dawid ‘eth-yado ‘=/-hakeli wayigach misham ‘eben

way’'qala” wayak ‘eth-haP’lish’ti ‘c/-mits’cho watit’ba™ ha’eben b’'mits’cho

wayipol al- ‘ar'tsah.

1Sam17:49 And Dawid put his hand his bag and took there a stone and slung it,

and struck the Philistine on his forehead. And the stone sank his forehead,
so that he fell the ground.

\ )4 \ ~ 9 ~ 9 \ /
49> kai éEéteLvev Aauld TV yelpa adTod €ls TO kadiov
kal élafev éketbev Albov éva kal éodevdovnoev kal émaTabev TOv AAAOPLAOVY
9\ \ )4 9 ~ \ )4 e ’ \ ~ 7
€l TO p€TWTOV aVTOD, kal dedv 0 Abos dua Tijs Tepikedalalas
els 7O pétwmov avTod, kal émecev €m TPOcwToV adToD €Ml TNV Yhv.
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49 kai exeteinen Dauid tén cheira autou to kadion
And David stretched out his hand the canteen,

kai elaben ekei lithon hena kai esphendonésen
and he took there stone one, and he slung it,

kai epataxen ton allophylon ¢pi to metopon autou, kai diedy ho lithos
and he struck the Philistine in his forehead; and penetrated the stone

tés perikephalaias eis to metopon autou, kai epesen tén gen.
the helmet his forehead, and he fell the ground.

AxXWTA-x4 YAy 19497 o(P9 Axw(T3YY aya PTHALY 50
MAvYaATaiT g JA4 J9HY TAXAYAY

TPRRTTNN T2 138 VP2 DRI MT P
ST PR A0 TR

50. wayechezaq Dawid ~haP’lish’ti bagela™ uba’eben wayak ‘eth-haP’lish’ti
way’mithehu w’chereb ‘eyn b'yad-Dawid.

1Sam17:50 Thus Dawid prevailed the Philistine a sling and a stone,
and he struck the Philistine and Killed him; but there was no sword in Dawid’s hand.

T~ X4 HPAY AxXW(JR-(4 a¥ory ava nqiy s
YWEITXE 39X9YAY PAXXYAY 3qoxy 37 way
FILY WA xymay YaAxwya w4493y
TITTNN PN CAEORITON TRyM MT PN

WNTTNR 3NN MNNAM ANYRn MRown
037 07933 NR~OD DIPEHDDRT ARTM

51. wayarats Dawid waya amod ‘= ~haP’lish’ti wayiqach ‘eth-char’bo

wa ta 'rah way’moth’thehu wayik’rath-bah ‘eth-ro’sho
wayir'u haP’lish’tim ki-meth giboram wayanusu.

1Sam17:51 Then Dawid ran and stood the Philistine and took his sword
and its sheath and Kkilled him, and cut off his head with it.
When the Philistines saw their champion was dead, they fled.

<S> kat édpapev Aaud kal éméatm ém’ adTOV Kal éNaBev TNy popdatav adTod
kal €BavaTocey adTov kal adetlev TV kedpaAnv adTod.
kal €ldov ot GANGPuAoL 8TL TéBvmkev 6 SuvaTos adTdv, kal Epuyov.
51 kai edramen Dauid kai epestée auton kai elaben tén hromphaian autou
And David ran and stood him, and took his broadsword,
kai ethanatosen auton kai apheilen tén kephalén autou.
and slew him, and he removed his head.
kai eidon hoi allophyloi tethneken ho dynatos auton, kai ephygon.
And beheld the Philistines has died their mighty one, and they fled.

YOqAY AAYRA Y [44wWA AWSL rYPAY s
JY4PO qow aoy 43 y4rImao HAxwFA x4 yjaqiy
Yirqfo-aoy xq-aoy Yaqow yqag Yaxw(y addn vy
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52. wayaqumu ‘an’shey Vls’ra’EI wiYahudah wa waylr’d’phu eth-hap’llsh’tlm
=bo’ak gay’ w’ sha arey "Eq’ron wayip'lu chal’ley Ph'lish’tim
derek Sha arayim w' «c=-Gath w’ «<="Eq’ron.
1Sam17:52 The men of Yisra’El and Yahudah arose and and pursued
the Philistines you come (o the valley, and o the gates of Eqron. And the wounded
of Philistines fell down by the way (0 Shaarayim, even (0 Gath and (0 Eqron.

52> kai avioTavrar dvdpes IopanA kal Iovda kal HAGAaEav
\ ’ b ’ 9 ~ 74 2 4 \ & ~ / 9, ~

kal kaTedwEav dmon adTdV €ws eloddov I'ebd kal €ws Ths mOANs Aokaddvos,
\ 4 ~ 9 4 b ~ ¢ ~ ~ ~

Kal €mecav TpavpaTial TOV GAAopLAwY év T1) 03O TOV TLADVY

kal éws ['ed kal éws Axkapwv.

52 kai anistantai andres Israél kai Iouda kai

And rose up the men of Israel and Judah, and ,
kai katedioxan auton eisodou Geth
and pursued them the entrance of Gath,
kai tes pyles Askalonos, kai epesan traumatiai ton allophylon
and the gate of Ekron. And fell the slain of the Philistines
té hodo ton pylon kai Geth kai Akkaron.
the way of the gates, and Gath, and Ekron.

YAxWE) g PLAY (WA I wIVARY s
YAy x4 YEWLY
DORESD MO8 PO O87Y "33 1awn

OTITN TN YN
53. wayashubu b'ney Yis'ra’El mid’loq Ph’lish’tim
wayashosu ‘eth-machaneyhem.

1Sam17:53 The sons of Yisra’El returned chasing the Philistines
and plundered their camps.

53> kat dvéotpedav dvdpes IopamA ékkAlvovres dmiow TdV dAAAopOAwY
Kal KaTemaTouV Tas Tapepfolas adT@OV.

53 kai anestrepsan andres Israél ekklinontes ton allophylon
And returned the men of Israel turning aside going the Philistines,

kai katepatoun tas parembolas auton.
and they plundered their camps.

WWrdE va4Iry Axw(jR WEXE ava HPAY s
(A4 YW v ly-x4y
oowImY RIAN AR BTN T MR
© 357083 oy 1P
54. wayiqach Dawid ‘eth-ro’sh haP’lish’ti way’bi’ehu Y’rushalam
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w'eth-kelayu sam ’ahalo.

1Sam17:54 Then Dawid took the head of the Philistine and brought it to Yerushalam,
but he put his weapons in his tent.

<S4 kat éNaPev Aaud T kepadny Tod dAAodOAov kal Hveykev adTHV

ets Iepovoadnp kal Ta okedm adTod €BmMkev év T® okmropaT adTod.

54 kai elaben Dauid tén kephalén tou allophylou kai énegken autén eis Ierousaléem
And David took the head of the Philistine, and he brought it Jerusalem.

kai ta skeué autou ethéken ¢n tg skenomati autou.
And his weapons he put in his tent.

W4 XV X490 4nA avamxq Jr4w xrdqyrss
YI4 9043 A=Yy I 4903 W YI4-(4
Ax0aR—Yhk YIYA YWIITAH Y34 Y4y

TR AEORT NRIPD NEY IR DINY NIRDDIM
D238 VAT TITMTIR NITT W 28O
PAYTITON PRI WD TN TmRM

55. w'kir’oth Sha'ul ‘eth-Dawid yotse’ lig’ra’th haP'lish’ti ‘amar ‘c/=‘Ab’ner sar hatsaba’
ben-mi-zeh ‘Ab’ner wayo’mer ‘Ab’ner chey-naph’sh’k hamelek ‘im-yada™ti.

1Sam17:55 Now when Shaul saw Dawid going out to meet the Philistine,
he said to Abner the commander of the army, Abner, whose son is this ?
And Abner said, Your soul lives, O king, I do not know.

Wloa ATy Y3 Axs [4w YA Y4
D :EDYT MRS AR O ORI RN

56. wayo’mer hamelek sh'al ‘atah ben-mi-zeh .

1Sam17:56 The king said, You inquire whose son this is.

Y34 TX4 UPIYT AXWJATXE XyYRY ava grwyrsr
a9 Axwa Wy (v4w Yyl vadsay
T23IR NN TP MEORTTNN NIDTR T 2w
T3 moen wxY DINY 2325 RaM
57. uk’shub Dawid mchakoth ‘eth-haP’lish'ti wayiqach ‘otho ‘Ab’ner

way’bi’ehu Sha'ul w'ro’sh haP’lish’ti »'yado.
1Sam17:57 So when Dawid returned killing the Philistine, Abner took him
and brought him Shaul with the head of the Philistine i1 his hand.

1073 Ax4 Y19 (v4W vACE Y4
AYU(R XA 9 WA yagoys ara y4ay
VAT AR MTID DY 19N R
PRAPT M2 WY TTIVTIR T RRM

58. wayo’'mer ‘clayu Sha’ul ben-mi ‘atah

wayo’mer Dawid ben-"ab’d’ak Yishay ha .
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1Sam17:58 Shaul said to him, Whose son are you,
And Dawid said, The son of your servant Yishay .
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